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さわってもとがむる木也夕涼み
sawatte mo togamuru ki nari yûsuzumi
(Issa, 1803)

even if I touch her / this tree rejects me… / evening cool
(Lanoue)

mégha megérintem is őt (nőnemű névmás!) / ez a fa elutasít… / nyáresti hűvös
(Lilith)
触り さわり (EDICT) (n) touch, feel, impression (of a person), most impressive passage, punch line
触 ショク, ふ.れる, さわ.る, さわ contact, touch, feel, hit, proclaim, announce, conflict
無理 むり (EDICT) (adj-na, n, vs) unreasonable, impossible, overdoing, Muri (ENAMDICT)
木 ぐ, ボク, モク, き, こ-, も, もと tree, wood
也 なり be (an affirmation), be (location), sum of money (used to express an exact sum on a receipt, envelope, certificate, etc.)

夕 ゆ, セキ, ゆう evening; 涼 りょ, リョウ, すず.しい, すず.む, すず.やか, うす.い, ひや.す, まことに refreshing, nice and cool
A következő jegyzetet találtam a szóban forgó vershez csatolva: Egy kínai klasszikusra, a Shi Jing régi ének- és vers antológia első kötetében található 'A megközelíthetetlen hajadonok' dalra utal, mégpedig annak első versszakára:
Délen méltóságteljes nyárfák vannak,
hiába pihenünk le árnyékukban nyugalmat keresve;
a Han folyó mellett hajadonok járnak-kelnek szabadon,
hiábavaló szerelmet kérni [...]
(William Jennings 1891 alapján)
A magyarázat szerint Issa eképzeli, hogy a (nyár)fa egyike az űzött és megközelíthetetlen hajadonoknak.
Megnéztétek a hivatkozást, MaTeo, Zoli, vagy ösztönösen jött a nyárfa? Nekem a csipkebokor galagonya lenne magyar környezetben, mert az a Weöres-vers jutott eszembe, Zoli. Neked honnan jutott eszedbe a csipkebokor? Mintha olvastam volna, de nem tudom, hol, nagyon halványan dereng, hogy az is lány jelkép.

Enikő! Valóban olvastam a jegyzetet David Lanoue weboldalán. Issa a Shi Jing I.1.9. versére utal, amely azonban csak annyit mond:

"Délen magas fák állnak, de nem lehet pihenni (alattuk);

A Han (folyón) nők úsznak/hajóznak/utaznak, nem lehet megkérni őket..."

Tehát a nyárfát csak az angol műfordító tette hozzá. 

A második sort én így fordítanám: a Han lányok büszkék, nem lehet

megszerezni őket (feleségnek/szeretőnek).

A "Han" eredetileg egy kínai dinasztia neve, később annyit jelent, hogy

"kínai". Pl. a kínai nyelv "hanzi". A Han folyót ugyanazzal az írásjellel írják, 

ezért a Han folyó sok versben Kína jelképe. 

Itt van egy link, ahol megtalálhatjátok az eredeti kínai szöveget, és angol valamint francia fordítását. Ez egy fantasztikus website, amely számos kínai klasszikus teljes szövegét tartalmazza. Ha az egérrel ráálltok egy karakterre, bejön annak pinyin kiejtése és angol jelentése.

Lehet próbálkozni! Csakcsendbenn, nagyon eltűntél...
The prescript to this haiku indicates that it alludes to the Chinese classic, Shi Jing (Shi King in an earlier romanization system), an anthology of ancient songs and poems. In Book 1 of that text, the song, "The Unapproachable Maidens," appears. Issa refers to its first verse:

In the South are stately poplars,

Vainly there we rest for shade;

By the Han maids wander freely,

Vainly there love's quest is made [...]

Tran. by William Jennings, The Shi King: The Old 'Poetry Classic' of the Chinese (London: George Routledge, 1891) 41.

Issa imagines that the tree is one of the chaste and unapproachable maidens of the song.

Makoto Ueda refers to the Chinese poem by a different title: "The River Han is Wide"; Dew on the Grass: The Life and Poetry of Kobayashi Issa (Leiden/Boston: Brill, 2004) 47-48.
ne álmodozz már
semmiféle mérgezett
gyümölcsről, te ló
szabadon járó
hajadonoktól óvott

a nagyanyád is
fákat tapizni

még ebben a korban is

megengedhető

elég bátor vagy?

tűröd, ha elzavarnak?

fáj, ha ég pofád?

reszkető kézzel

jobb ha kérges fatörzshöz
közelítsz, öreg

jobb, ha behúzod

magad után az ajtót

emlékezz inkább
azok a sudár

ifjú jegenyelányok –

másztál magasra

örvendezz, hogy a

visszautasítókkal

nincs mit kezdened

az este hűsét

tisztességgel becsüld meg

s nappal az árnyat

hogy mit is tennék

ha újra születnék – hát…

nem az én gondom

és ha a végén
utoljára még egyszer –
talán majd pénzért

